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Н.Д. Арутюнова метафораларды аударудың 3 негізгі принципін бҿліп кҿрсетеді: 

1) калькалау – мҥмкін болған жағдайда бейнені сақтап қалу; 

2) интерпретация, тҥпнҧсқа бейнесін аударма реципиенті дҧрыс қабылдамаған 

жағдайда; 

3) бейнені алмастыру – авторлық метафорада жасырылған ойды жеткізу мақсатында 

аудармашының оқып отырған адамға тҥсінікті болу ҥшін бейнені алмастыру принципіне 

жҥгінуіне тура келеді [5]. 

Эрнест Хемингуэйдің «Қош бол, майдан» романындағы метафораларды аудару 

барысында калькалау тҽсілін де, сипаттау тҽсілін де, интерпретацияны да байқаймыз. 

С. Талжанов аударманың мақсат-міндетіне қатысты: «Бір елдің тҥпнҧсқаларын ҿз 

тіліне аударғанда, аударушы ҿз ҽдебиетінің, ҿз тілінің қамын ойлауы – заңды қҧбылыс. 

Оларда ҧшырайтын ерекшеліктері бҧлжытпай беру арқылы аударма тілі, ҽдебиет 

байымақ. ...шет тілінен аударғанда оның ҿз ерекшелігін сақтау арқылы қазақ ҧғымын 

кеңейтетініміз сҥттен ақ, айдан анық» [1, 69 б.], - деген пікір айтқан. Осы жерде 

«ерекшелігін» дегенде ол тҥпнҧсқа тілінің стилін, жанрын меңзеген. Осы айтылған оймен 

келісе отырып, Эрнест Хемингуэйдің «Қош бол, майдан» романы да аударылу барысында 

ҿз стилін жоғалтпай, ҿз заманына сай аударған туынды деп есептеймін. Сонымен, кҿркем 

аударма – тҽржіманың ең қиын тҥрі. Ол тек қана екі тілді жетік білуді ғана талап етіп 

қоймайды, сонымен қоса соавтор бола алатын дҽрежедегі жазушылық қабілет, тҥйсік 

керек. Кҿркем аудармадағы метафоралардың аударылу ерекшеліктері мен тҽсілдерін 

меңгеру арқылы, тҥпнҧсқадағы бейнесін аударма тілінде жеткізе білу маңызды.  
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Л.Н. Гумилев атындағы ЕҦУ Жалпы тіл білімі жҽне аударма теориясы кафедрасы, 

Аударма мамандығы бойынша магистранты, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі  Г.Ҽ. Мҧратова 

 

Қарқынды ғылыми-техникалық прогресс адамзат ҿмірінің барлық салаларын қозғайды. 

Қазіргі заманғы ғылым саласын ҽр тҥрлі елдердің мамандары арасындағы ақпарат жҽне жаңа 

идеялар алмасуынсыз елестету мҥмкін емес. Барлық қызмет салаларындағы ғылыми-

техникалық аудармаға деген сҧраныс артып келеді жҽне аудармашының жоғары біліктілікке 

ие болуын талап етеді. 

Техникалық аударма саласындағы терминдерді аудару мҽселесі аса ҿзекті болып 

табылады. Техникалық мҽтіндер маңызды ақпарат тасымалдайтын кҿптеген терминдерге 

https://studwood.ru/1432235/literatura/perevod_metafory_hudozhestvennom_tekste
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толы. Терминдерді қолдану жҽне аудару кезінде пайда болатын дҽлсіздіктер мен қателіктер 

бір кҽсіби салада қызмет ететін мамандары арасында тҥсініспеушілік тууының себебі бола 

алады. Терминдерді қате аудару технологиялық процеске, бір қызмет саласында істейтін 

жҧмыс компаниялардың тҥрлі жобаларын іске асыру жҽне дамытуға кері ҽсерін тигізуі 

мҥмкін екені белгілі [1]. 

Техникалық терминология — белгілі бір техника саласындағы нақты немесе 

абстрактілі ҧғымдарын (қҧрал-саймандар, аспаптар, қҧрылғылар, механизмдер, бҿлшектер, 

жҧмыс операциялары, ҿлшем бірліктері жҽне т. б.) білдіретін сҿздер немесе сҿз тіркестер [2, 

б. 8].  

Студент–аудармашылардың техникалық терминологияны тану процесі техникалық 

терминологияны аудару кезіндегі қиындықтар мен қателіктер, ғылыми мҽтіндердегі 

терминдер, техникалық терминдердің тҥрлері, техникалық мҽтіндердердегі қысқартулар, 

техникалық терминдерді аудару тҽсілдері, оқу терминологиялық сҿздікті жасау мен жҥргізу 

туралы мҽселелерді зерттеумен тығыз байланысты. Берілген мақалада білім алушылар ҥшін 

маңызды тақырыптардың бірі, техникалық терминдерді аудару тҽсілдерінің мҽселесі 

қарастырылады. 

Терминдер ерекшелігі жҽне оларды аудару тҽсілдері туралы сҧрақ салғастырмалы тіл 

білімінде қашан да ерекше орынға ие болған: оны ҿздерінің аударма теориясы бойынша 

жҧмыстарында В. Н. Комиссаров, Я. И. Рецкер, И. В. Арнольд қарастырған; бҧл сҧрақ қазіргі 

заманғы ғалымдарының барлығы аса кҿп назар аударатын объектісі болып табылады. Л. Л. 

Нелюбиннің «Тҥсіндірме аударма сҿздігінде» терминдерді аудару мҽселесіне жеке мақала 

арналған, бҧл қарастырылып жатқан мҽселенің маңызын жҽне оны шешу кҥрделілігін атап 

кҿрсетеді. 

Барлық тҧтастай алғанда техникалық мҽтіннің аударма сапасы техникалық терминді 

аудару тҽсілін дҧрыс таңдауға байланысты. Ғалымдар, практик-зерттеушілердің терминдерді 

тҽсілдерін анықтауға деген ҿсіп келе жатқан қызығушылық осы кҥрделі лексикалық 

бірліктерді аударудың оңтайлы жолдарын табу талпынысымен тҥсіндіріледі. 

Мҽселен, Коваленко А. Я. [3], Попов С. А. [4], Судовцев В. А. [5], Смекаев В. П. [6], 

Ивлиева Н. В., Красноперова Ю. В. [7] ҿз зерттеулерінде терминдерді аударудың мынадай 

тҽсілдерін сипаттап ҿтті, атап айтқанда, транскрипция жҽне транслитерация, сипаттама 

аударма, термин компонентінің орнын ауыстыру тҽсілі, термин компоненттерін белгілі бір 

ретпен аудару тҽсілі, терминдерді аударуда есімшелі жҽне кҿсемшелі тіркестерді пайдалану. 

Келтірілген терминдерді аудару тҽсілдерінің тізімі мҧнымен шектелмейді. Терминді аудару 

тҽсілін анықтау жҽне сипаттау бірнеше ондаған жылдарды қамтиды, оның қҧрамында орасан 

зор теориялық жҽне практикалық материал бар. Ғалымдар, зерттеушілер қҧрылымы, пҽндік 

облыстар жҽне оларды аудару тҽсілдері ҽр тҥрлі техникалық терминдерді талдайды. 

Зерттеуші, ғалымдардың тынымсыз жҧмыстарының нҽтижесі білім алушылар ҥшін ғана 

емес, бҥкіл аударма қоғамдастығы ҥшін маңызды — техникалық терминдерді аудару 

тҽсілдері туралы мҽліметті ҽр тҥрлі кҿздерден жинауға тура келеді. 

Осындай кҿздердің бірі Бҥкілодақтық ғылыми-техникалық ҽдебиеттер жҽне қҧжаттама 

аудару орталығының шолу ақпарат басылымдары болып табылады, атап айтқанда, 18-ші 

басылым «Терминологияның лингвистикалық мҽселелері жҽне ғылыми-техникалық 

аударма», 2-бҿлім. Бҧл басылымның авторлары, Лейчик В. М. жҽне С. Д. Шелов, ғылыми 

жҽне техникалық терминдерді аударудың тҿмендегі негізгі тҽсілдерін егжей-тегжейлі 

қарастырады. 

Бірінші тҽсіл аударма тілінде тҥпнҧсқа тілдегі терминнің баламасын табуға негізделеді. 

Мысалы, «iron» — «темір», «magnitude» — «кҿлем», «oxygen» — «оттегі», «appliance» — 

«аспап», «defect» — «зақым», «fastening» — «бекіту». Бҧл тҽсілді мемлекеттер бір ғылыми, 

техникалық немесе қоғамдық деңгейге жеткен жағдайда ғана қолдану мҥмкін болады. 

Аталған тҽсіл жиі бір сҿзден тҧратын терминдерге қатысты қолданылады. 

Келесі тҽсіл аударма тілдегі қолданыстағы сҿзге немесе сҿз тіркесіне тҥпнҧсқа тілдегі 

термин ҽсерінен жаңа мҽн тіркеу  болып табылады. Мысалы, «noise» — есептеу 
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техникасындағы термин жҥйесінде «шу». Бҧл тҽсілді пайдалануды В. М. Лейчик ҧсынады, 

себебі ол терминдер санының, соның ішінде, кірме терминдерінің артуына ҽкелмейді жҽне 

мамандардың меңгеруі ҥшін ыңғайлы. 

Ҥшіншісі – калькалау. Калькалау аударма тілінде сҽйкестігі жоқ лексиканы жаңа 

сҿзбен білдіру болып табылады, осылайша, сҿздер немесе сҿз тіркестердің қҧрамдас 

бҿліктері аударма тілінде тікелей сҽйкестіктермен алмастырылады. Калькалау сҿз немесе сҿз 

тіркесінің комбинаторлық қҧрамын қалпына келтіру болып саналады, яғни, сҿздің қҧрамдас 

бҿліктері (морфемалар) немесе фразалар (лексемалар) аударма тілінің сҽйкес элементтерімен 

аударылады [8, б. 37]. Ол қҧрылымдық (Мысалы, «control torque» — «басқарушы момент») 

жҽне семантикалық (Мысалы, «gear box» — «жетектер қорабы») болып бҿлінеді. Басқа да 

мысалдар келтіріп ҿтсек: «collector-concentrator»  коллектор-концентратор, «textile fiber»  

тоқыма жіп, «contacts distance» — тҥйіспелердің қашықтығы, «signal lamp» — «дабылдық 

лампышасы». 

Келесі тҽсіл кірме сҿздерді қолдану болып табылады. Мысалы, «interface» — есептеу 

техникасы саласындағы «интерфейс», «antihelium» — «антигелий», «hypocenter» — 

«гипоцентр», «graphoepitaxy» — «графоэпитаксия». Бҧл тҽсіл термин аударма тілге ол 

тҥпнҧсқа тілде атайтын жаңа объектісімен бірге келген жағдайда қҧпталады. Аталған тҽсіл 

транскрипция мен транслитерация тҽсілдерінен тҧрады. Транскрипциялау  бҧл ағылшын 

тіліндегі сҿздің айтылуын қазақ тілі ҽріптерімен беру, яғни фонетикалық облик беру болып 

табылады. Есімдерді, фирмалар мен корпорация атауларын аудару барысында негізгі тҽсіл 

ретінде пайдаланылады. «Mansion & House» Мэншн и Хаус; «Special Systems Industry» 

Спэшэл Системс Индастри. Транслитерация  ағылшын тілінде жазылған сҿзді оның 

айтылуына 

қарамастан, қазақша ҽріптермен жазу болап табылады. Мысалы: «maser»  мазер; 

«laser»  лазер; «radiation»  радиация. 

Соңғы тҽсіл – сипаттайтын сҿз тіркес. Аударма тілінде ағылшын сҿзінің баламасы 

немесе варианттық сҽйкестігі болмаған жағдайда, аудармашы жиі сипаттама немесе 

тҥсіндірме аудармаға жҥгінеді, яғни тҥпнҧсқа сҿзді неғҧрлым қарапайым жолмен тҥсіндіру. 

Мысал ретінде келесілерді келтіруге болады: «digital watch» — «цифрлық индикациясы бар 

сағат», «timing control» — «уақыт синхронизациясына сҽйкес басқару», «nodular iron» — 

«шар тҽрізді графит бар шойынды», «test-type»  «кҿздің кҿру қабілетін анықтауға арналған 

кесте». Бҧл ҽдіс негізінен баламасыз терминдер ҥшін пайдаланылады. 

Техникалық терминологияны аудармашылық қҧзіреттіліктің қҧрамдас бҿлігі ретінде 

білу [9] техникалық терминнің мҽнін, оның сауатты аударуды тҥсінудің іргелі негізін 

қалыптастырады, техникалық аудармашылардың дҧрыс аударма жасауын қамтамасыз етеді. 

Техникалық/арнайы терминдерді білмей сапалы техникалық аударма жасау мҥмкін емес. 

Лейчик В. М. жҽне С. Д. Шелов терминдерді аударудың қалыптастырған бҧл тҽсілдері 

кез келген тілдегі олардың сҽйкес аудармасын табуда маңызды кҿмекші рҿлін атқарады. 

Салалық терминдердің аудармада да дҧрыс қалыптасуы, кҥнделікті қолданыста олардың 

кҿпшілікке тҥсінікті болып, бірізділікпен жҥйелі қолданылуы тілдің дамуына тікелей ҽсер 

етеді. Сондықтан, ғылым салалары бойынша жазылған ғылыми зерттеулер мен 

терминологиялық сҿздіктердің, аударма сҿздіктердің алатын орны ерекше [10, б. 19]. 

Студент-аудармашылар ҥшін терминдерді аудару тҽсілдерін білу олардың 

терминологиямен табысты жҧмысының сенімді негізі болып табылатынын атап ҿту қажет. 

Техникалық терминдерді аударудың негізгі тҽсілдерін білу білім алушылар ҥшін кҥрделі 

тапсырманы, яғни техникалық терминдерді аудару тапсырмасын шешуде кең мҥмкіндіктер 

ҧсынады. 
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Ҽлемнің барлық мҽдениеттеріне сай болып жҽне адамдық қарым-қатынастың маңызды 

компоненті болып табылатын кҿптеген ҽмбебаптар бар. Ирония осы ҽмбебаптардың 

қатарына жатады. Ирония туралы тіпті Ежелгі Грециядағы Аристотель, Демостен, Платон, ал 

ежелгі Римде - Цицерон жҽне Квинтилян ойланды. Ол сҿзбе-сҿз «жалған» дегенді білдіретін 

гректің «eironeia» сҿзінен шыққан. Шешендер оны кҥшті ҿнертапқыш-мҽнерлі тілдік қҧрал 

ретінде пайдаланды [1]. Негізінен, ирония дегеніміз – қарама-қарсы мағынадағы сҿздерді 

пайдаланып, біреуді мазақ қылу мақсатымен қолданылады. Ирония керемет, кҥрделі, 

талғамды механизм болып саналғанымен, ол қорғану механизмі деп те есептеледі. Сҿйлеу 

кезінде иронияны қолдана отырып, басқа адамды кемсітуге, сонымен қатар ҽзілдің нысаны 

етуге болады. Иронияның кейбір ҽдебиеттанушылардың кекесін деп алуында да шындық 

бар, ол ҿйткені троптың бҧл тҥрінің мазмҧнын толық ашады. Дҽлірек айтқанда, автордың 

қайсысы болса да ирония арқылы кемшілікті сынға алады да, кҥлкі туғызады. Ал кҥлкінің 

ащы тҥрінің де, жеңіл тҥрінің де болатыны баршаға мҽлім. Сонысына қарай ирония да 

сатиралық жҽне юморлық болып келеді [2]. 

Мультипликация кино индрустрияның ең қызықты жҽне тартымды жанрларының бірі. 

Ирония комедиялық мультфильмдердің ажырамас бҿлігі [3]. Кино тілінің семиотикасы 

бойынша ҽдебиетте мультипликациялық фильмдерге айтарлықтай кҿңіл бҿлінбейді. Бҧл 

ішінара кинематографияның жалпы жҥйесінде мультипликациялық фильмнің ҿзінің шалғай 
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